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Abstracto del trabajo 

Sarah Osama Hussein Soliman. “La traducción al español de las 

unidades fraseológicas en la Trilogía de Granada de Radwa Ashur: análisis 

lingüístico y extralingüístico”. Tesina de máster. Universidad de Ain 

Shams. Facultad de Al-alsun, departamento de español, 2020. 

Este trabajo trata el estudio de las unidades fraseológicas entre el árabe 

y el español apoyando en la traducción que hizo María Luz Comendador 

(2008) de la Trilogía de Granada (1994-1995) de la escritora egipcia 

Radwa Ashur. Asimismo, comprende el estudio de las diferentes técnicas 

de traducción y cuál de ellas corresponde más a la traducción de este tipo 

de expresiones. 

La novela trata la caída de Granada y sus posteriores consecuencias, 

lo que llevó a la cristianización de algunos musulmanes y la partida de otros. 

Así, el trabajo trata analizar las unidades fraseológicas con referencias 

culturales, históricas, religiosas y sociales que la autora incluye en su obra 

y cómo han sido tratadas por la traductora siendo unidades propias de la 

cultura árabe y especialmente la musulmana. 

Palabras clave: Fraseología, Unidades fraseológicas, La traducción 

de las unidades culturales, El árabe, El español. 
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- UF: Unidad/(es) Fraseológica/(s) 

- TO: Texto Original 

- TM: Texto Meta 

- LO: Lengua Original 

- LM: Lengua Meta 

- Lit.: literal/ literalmente 

- UFO: Unidad/(es) Fraseológica/(s) Original/(es)  

- UFM: Unidad/(es) Fraseológica/(s) Meta  
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- Adv: Adverbio 
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- Conj: Conjunción 

- Pron: Pronombre 

- N: Nombre 

- Art: Artículo 

- SP: Sintagma preposicional 

- Lex: Lexema 

- SAdv: Sintagma adverbial 

- S: Sujeto 

- O: Objeto 

- Fig.: Figurado 

- Compl.: Complemento 

- Col./ Coloq.: Coloquial/ Coloquialmente 
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- F.: Formal 

- Inf.: Informal 
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